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ՀԱ ՅԱ ԳԻՏՈ ՒԹ ՅՈ ՒՆԸ ԵՎՐՈՊւԱՅՈՒՄ  

ԲԵՌՆԱՐ ՈՒՏԻԵ

ՀԱՅԱԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶԲՆԱՎՈՐՈՂԸ ՖՐԱՆՍԻԱՅՈԻՄ. 
ԳԻՅՈՄ ԴԸ ՎԻԼՖՐՈԻԱ'

Ա նցյա լ տարի Փարիզի ԱրևեԱան կենդանի լեզուների բարձրագույն 
դպրոցում նշվեց հայերեն լեզվի ուսուցանման 200-ա մյսւկը: Արդարև, 1798 
թվականից սկսյալ, ա յդ դպրոցում դասավանդվում է  հայերենը: Օգտվելով 
ա ռիթից, աոանց խոր ու ամբողջական մի ուսումնասիրություն կատարած 
լինելու հավակնության, թույլ տվեք ներկայացնել գործը մի մարդու, որ 
հանդիսացավ հայագիտության նախակարապետը Ֆրանսիայում:

Գիյոմ դը վիլֆրուա : Նրա ն աոավել լա վ ճանաչելու համար անհրա
ժեշտ է  հետազոտություններ կատարել գրադարաններում և  արխիվային 
ֆոնդերում: Ծնվել է  1690 թ . մարտի 5-ին Փարիզում, ուր և  մահացել է 
1777 թ . ապրիյի 4-ի ն : Գիտական աշխատանքների նկատմամբ ուներ մեծ 
նվիրում ու ջանասիրություն:

վիլֆրուա ն իր կրթությունն ստա ցել է  Տիրոնի Բենեդիկտյան կրոնա
վորների հոչակավոր քոլեջում: Քսաներկու տարեկան էր , երբ ընդունվեց 
Տերուայի Հոգևոր Մ եծ էքեմւսրան, իսկ երկու տարի անց նշանակվեց 
Հոգևոր Փոքր էքեմարանի ոեկտ որ: 1716 թ . վերջին Բզանսոն քաղաքում 
ձեռնադրվել է  քահանա և  վերադարձել Փա րիզ, որտեղից այլևս չի 
հեռացել:

Գիյոմ դը վիլֆրուա ն բարեկամական սերտ կապեր է  հաստատում 
բազմահմուտ գիտնական Դոմ Բեռնար դը Մոնֆոկոնի հետ և, դասական 
հայերեն սովորելուց հետո, 1729 թ . հրավիրվում է  այն դասավանդելու 
Ս են-ժերմեն դե Պրեի աբբայարանում, որտեղ այն ժամանակ հատուկ 
ջանք էր գործադրվում՝ զարկ տալու համար արևելյան լեզուների ուսում
նասիրությանը: Չսահմանափակվելով մեծ հեղինակություն վայելող այս 
աբբայարանում իր կատարած աշխատանքով՝ վիլֆրուա ն մտածում է  
աշակերտներ պատրաստել նաև փարիզյան տարբեր համայնքներում: 
Բացի Ս են-ժերմեն դե Պրեից, աշակերտներ պատրաստելու նրա առա
ջարկությունն ընդունվում է  միայն Սենտ-Օնորե փողոցի Կապուչինյան 
կրոնավորների կողմից: 1744 թ . նա այստ եղ հիմնում է  եբրայերեն լեզվի 

*
Սույն հոդվա ծը թա րգմա նությունն է  ա յն  զեկուցմա ն, որ ֆրա նսիա ցի հա յա գետ  և  կովկա 
ս ա գետ , ֆրա նսիա յի ա զգա յին  գիտ ա հետ ա զոտ ա կա ն կենտ րոնի ա նդա մ, ժ ն և ի  հա մա լսա 
րա նի հա յա գիտ ա կա ն ա մբիոնի դա սա խ ոս պ ր ո ֆ . Բեոնա ր Ո ա փ են ներկա յա ցրեց 1998 
թվա կա նի հոկտ եմբերին Երևա նում տ եղի ունեցա ծ միջա զգա յին գիտ ա ժողովում, որը 
կա զմա կերպ ել էր Հա յա ստ ա նի Գիտ ությունների Ա զ գա յի ն  Ա կա դեմիա ն և  Երևա նի Պ ե
տ ա կա ն հա մա լսա րա նը, և  որի ընթա ցքում ընթերցվեցին հա յոց լեզվին  ու գրա կա նությա 
նը, հա յ պ ա տ մա գրությա նը ու մշա կույթին վերա բերվող շուրշ երկու տ ա սնյա կ զեկուցում
ներ, նվիրված- էր Փ ա րիզի Ա րևելյա ն լեզուների և  քա ղա քա կրթությունների Ա զգա յին  
ինստիտուտի (Ш А Ь С О ) Հա յա գիտ ա կա ն ա մբիոնի հիմնմա ն 200-ա մ յւս կ ին  (Թ ա րգմ ա նիչ):
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ուսումնասիրմանը, նվիրված Կապուչինյւսնների ընկերակցությունը' թաղ
կացած արևելագետներից, ովքեր հավաքվում էին Կսւպուչինների վա ն
քում' Հին Կտակարանը մեկնաբանելու համար: վիլֆրուա ն, 1752 թվակա
նից սկսած, դաոնում է  նաև եբրայերենի դասախոս Թագավորական 
քոլեջում:

Հա յոց լեզվի դասավանդմանն առնչվող բա զմա թիվ հետաքրքրական 
վկայություններ են հասել մեզ: Աոաջինը 1738 թ . հոկտեմբերով թվա գրվա ծ 
նամակ է ' ուղղված վենետ իկի Սուրբ Ղազար վանքի Մխիթար աբբահորը' 
ի պատասխան վերջինիս կողմից ուղարկված հայերեն հրատարա
կությունների մի ցուցակի: Ս են-ժերմենի աբբայարանում դասավանդելու 
(նաև իր) համար նա Մխիթարին պատվիրում է  Աստ վա ծա շունչ, Նոր 
Կտակարան, Ավետարաններ, Սաղմոսարաններ (մեծադիր և  փոքրադիր), 
հայոց լեզվի քերականություն, հայատաո թուրքերենով հայոց լեզվի 
քերականություն (1727 թ . հրատարակություն), Սողոմոնի ստակները, 
Շա հ-Ա բբա սի պատմությունը, ճա շոց և  այլն:

Տա սը տաբի հետո, ի.նչպես կտեսնենք, վիլֆրուա ն ձեռնամուխ է  
լինում Հին  Կտակարանի հայերեն թարգմանության ուսումնասիրմանը: 
«Ա յժ մ  հորիզոնն արդեն ընդարձակված է : Իմ ա յս պատվերը վերա բեր
վում է  թե' Սուրբ Գրոց թարգմանությանը, թե' եկեղեցա կա ն պ ա շտ ա 
մունքին և  թե' պատմական, բանաստեղծական և ա յլ բովանդակությամբ 
գրքերին, որոնց ծնունդ է  տվել տաղանդաշատ հայ ժողովուրդն ա նցյա 
լում» (Մխիթար ա բբա հորն ուղղված նամակից, 7 հոկտ եմբեր, 1738, հրատ. 
Հա յր Ս. ճեմճեմեա նի, Բազմավեպ, 1979, էջ  120-121):

Ի ՞ն չ է  մեզ հասել վիլֆրուա յի երկերից: Ն րա  մա տենագրա կան 
ժառանգությունը բա ղկա ցա ծ է  տպագիր և  ձեոագիր գրվա ծքներից:

Տպ ա գիր գործերը համեմատաբար ք ի չ են: Ն շենք  սա կա յն, որ նրա 
աոաջին աշխատությունները վերաբերում են հայերեն ձեոագրերին, որոնք 
ձեոք են բերվել 1730 թ . Հա յր Ֆ . Սեվենի առաքելության կողմից Թ ա գա 
վորական գրա դարանի1 համար: Սրանք համաոոտ տեղեկություններ են 
128 հայերեն ձեռագրերի մասին, որոնք գտնվում են Ձեոագրերի նոր 
գրադարանում (В й П оЛ еса Ы ЬН оЛесагит աատտշոթէօուա поуа, հա տ . 2 -ր դ , 
Էջ 1015-1027, հրատ. Բ. դը Մ ոնֆոկոն, Փ ա րիզ, 1739 թ .): Նույն տարում, 
Թագավորական գրադարանի ձեռագրացուցակի ա ոա ջին հատորում, որը 
վերաբերում Էր Արևելքի ժողովուրդնեբի ձեոագրերին, նա նկարագրում Է 
138 ձեոագիր (Էջ 7 6 -9 9 ) : Այսպիսով՜, վիլֆ րուա ն հանդիսանում Է 
հայկական ձեոագրերի մի ցուցակի ֆրանսիացի ա ոա ջին հեղինակը:

1735 թվականից սկսած, նա հայկական Շարակնոցից հրատարակում 
Է թարգմանություններ, «վա նա հ ա յր  * * * - ի  (=  Գիյոմ դը Վիլֆրուա) 
նամակը մեծարգո հայր * * * - ի ն  (=  Բեոնար դը Մոնֆոկոն) այն մա սին, որ 
նա վերջինիս ուղարկել Է մի շարք հայկական շարականների ֆրա նսերեն 
թարգմանությունը, որոնք ստեղծվել են հինգեբորդ կամ վեցերորդ դարում 
և  նվիրված են Սուրբ Հովհա ննես Մկրտչի ծննդյանը և  Հիսուս Քրիստ ոսի

1 Ա յժմ  Ֆ րա նսիա յի  Ա զ գա յին  գրա դա րա ն:
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Տա ճա ր Ընծայման Խ որհրդին»: Նամակի հեղինակի և  հասցեատիրոջ 
անունների բացակայությունն ակնհայտորեն ցույց է  տալիս այն զգուշա
վորությունը, որ մոլեոանղ հավատացյալների միջև մղվող կոիվների այդ 
ժամանակաշրջանում ձեռք է  աոնվել' այդ թարգմանությունները հ ր ա տ ա ֊ 
րակելու համար «Գիտությունների և  գեղարվեստների հիշատակա
րա ններ» ժողովածուում:

Սուրբ Գրիգոր Լուսւսվորչին նվիրված մի ներբող, որը վերագրվում է 
Սուրբ Հովհւսն Ոսկեբերանին, Մոնֆոկոնին է  հանձնվել քննության և 
ստուգման համար, և նա ա յդ ներբողը մտցրել է  ոչ թե հայերեն, ա յլ Վ իլֆ- 
րուայի լատիներեն թարգմանության մեջ Ս. Հովհան Ոսկեբերանի երկերի 
հունարեն և  լատիներեն ա մբողջա կա ն հրատարակության 11-րդ 
հատորում:

1751 թ . սեպտեմբերին վիւֆրոսսն, Հայսմավուրքից քաղելով, հրատա
րակում է  Սուրբ Քրիստափորի կենսագրության ֆրանսերեն թարգմա
նությունը Հիսուսյան հայրերի հիմնադրած «Տրեվույա ն հա նդես»-ում:

Վիլֆրուայի 1751-1754 թ թ . վերջին ծանոթ հրատարակությունները 
դարձյալ վերաբերում են Սուրբ Գրքին. «Վ ա նա հա յր * * * - ի  (=Վ իլֆրոսս- 
յի) նամակները' ուղղված իր աշակերտներին, որպեսզի դրանք ծառայեն 
որպես ներածություն աստվածեղեն գրվածքների և  մասնավորապես 
մարգարեական գրքերի իմաստը հասկանալու հ ա մ ա ր ...» :

Հիացմունքի է  արժանի, արդարև, այն հետևողականությունը, որն 
ուղեկցվել է  Վիլֆրուայի գիտությանը նվիրաբերված ողջ կյանքի ընթաց
քում, ուր հայերենը գրավում է  առանձնակի տ եղ: Չմոռանանք, որ նրա 
գործերից մի քանիսը կորել են, ինչպես' Մաշտոցի թարգմանությունը. 
« Ե ս  ա յդ թարգմանությունը փոխ տ վեցի, բա յց այն ինձ երբեք չվերա
դա րձրին»: Ներսես Օնորհալու ստեղծագործություններից կատարած նրա 
թարգմանություններն արդյոք լույս տ եսե՞լ ե ն ...

Այժմ անդրադառնանք Վիլֆրուայի անտիպ գործերին: Դրանց մի 
մասը վստահաբար դեռ շրջանառության մեջ է , քանի որ «  Բ րիլ» ֆիրման 
1984 թ . վաճառքի էր հանում Վիլֆրուայի կողմից ընդօրինակված ասորե
րեն մի Սաղմոսարան: Մենք բախտավոր ենք, որ մեր տրամադրության 
տակ ունենք մի կարևոր ձեռագիր (հմր. 49 , 353 էջ , 24x36  սմ) հետևյալ 
վերնագրով. «Հա մա ռոտ  տեղեկություններ Թագավորական գրադարանի 
հայկական ձեռագրերի մասին' բերվա ծ Կ. Պոլսից 1730 թվա կա նին»: 
Թագավորական գրադարանի վարիչ Հա յր Ռինյոնի կողմից գրված 
առաջաբանում ասվում է , որ դա  միայն «մ ի  նմուշ է  ա յն աշխատության, 
որ նա (Վիլֆրուան) ուզում է  շարունակել հայերեն լեզվով գրված թե' 
ձեռագիր և  թե' տպագիր բոլոր հատորների մասին, որոնք արդեն գտնվում 
են Թագավորական գրադարանում, և  որոնց վրա պիտի կարողանամ 
նորերն ավելացնել տ ա լ» : Ա յս ձեռագիրը Հա յր Բինյոնին հանձնվել է  1735 
թ . ապրիլի 27-ի ն :

Ձեռա գիրն իր Նախաշավիղի առաջին մասում պարունակում է  հայոց 
լեզվի մասին մի շարադրանք (էջ 8 -2 7 ), որ մի տեսակ նախամուտ է 
հանդիսանում Ֆրանսիայի Ա զգա յին գրադարանի հմր. 278 հայերեն
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ձեռագրի, որը մի քիչ ավելի ուշ թվականի է  (1738): Այս վերջին ձեոագիրն 
ընդգրկում է  հայոց լեզվի հիմունքները, ուսումնական մի ձեոնարկ' գրված 
Ս են-ժերմեն դե Պրեի աշակերտների համար: Հարկավոր է  հրատարակել 
այս երկու ձեոագրերը' համեմատելով դրանք միմյանց հետ, ցույց տալու 
համար քերականական կարգի փոփոխությունները: Օրինակ' 1735 թվա 
կանին այբուբենի 39 տաոերից անցումը 40-ի  և  1738 թվականին 10 
հոլովից անցումը 2 0 -ի : 1735 թվականի ձեոագիրը Նա խաշավիղում պա
րունակում է  հայոց լեզվի մասին 20  էջ , իսկ 1738 թվականի ձեոագիրը, որի 
միակ նյութը հայոց լեզուն է , 115 էջ , բա յց կրկնակի փոքրադիր էջերով: 

Բնա կանաբար, Նախաշավիղի անվիճելիորեն ա մենա հետաքրքրա - 
կան գլուխը, ուր տրված են ինքնակենսագրական տեղեկոթյուններ, 
երկրորդ գլուխն է , որի 2 8 -3 9  էջերում ցույց է  տրված ա յն «ճա նա պ ա րհը, 
որով ես առաջնորդվեցի' գնալու համար դեպի հայոց լեզվի ուսումնասի
րութ յունը»: Այս գլխից այժմ ես կկատարեմ ընդարձակ մեջբերումներ, 
որոնք, հուսով եմ, կշարժեն ձեր հետաքրքրությունը:

« Ի մ  վա ղ պատանեկության շրջա նից,- գրում է  վիլֆրուա ն,- ես 
կրքոտ մի ցանկություն եմ ունեցել' ուսումնասիրելու Սուրբ Գիրքը: 
Տա սներեք տարեկան հասակում ես հանդիպեցի եբրայերեն տառերին, 
որոնք հրապուրեցին ինձ: Ես սովորեցի ա յդ նշանագրերը և  դրանց իմաս
տ ը: Բայց հենց այդտ եղ էլ կանգ առա թե' նրա համար, որ մանկական 
զգացումները սովորաբար հեղհեղուկ՛ են լինում, և թե' նրա համար, որ 
բնա վ առիթ չունեցա ընթա ցք տալու եբրայերեն լեզվի նկատմամբ իմ 
ունեցա ծ հակումի ն : Հի ն գ  տ ա ր ի , ա նց, այսինքն՝ տասնութ տարիս 
լրանալուց հետո, գնեցի անհրաժեշտ գրքերը' լրջորեն նվիրվելու համար 
ա յդ լեզվի ուսումնասիրմանը... հետագայում բավա կանաչափ հմտություն 
ձեռք բերեցի եբրա յերեն լեզվի ընթերցա նությա ն մեջ և  սկսեցի 
Աստվածաշունչը կարդալ միայն բն ա գր ո վ »:

Սակայն մնում էին մութ ու խրթին տեղեր, ե  ա յդ ա ռնչությա մբ կային 
«ա յնքա ն մեկնիչներ, որքան այս կամ ա յն հատվածը բա ցա տ րելու 
տարբեր ձ և եր ..., ուստի որոշեցի մեկը մյուսի հետևից ուսումնասիրել այն 
բոլոր լեզուները, որոնցով թարգմանվել է  Աստվածաշունչը եբրայական 
բնա գրից: Ա յս լայն ծրագիրն ինձ բնա վ չսա րսա փ եցրեց, ընդհակառա կը, 
աշխատանքի նկատմամբ իմ սերն առա վել բորբոքեց: Սկսեցի խ ա լդերեն 
լե զվ ի ց ... Ա յն արդյունքը, որ ես ստացա դրա նից, ավելի քա ն երբևէ ինձ 
բերեց ա յն համոզմանը, որ անհրաժեշտ էր ինձ համար սովորել ասորերեն 
և , խ ոստ ովա նեմ, ա յդ  լեզվի վրա  բա վա կա ն երկար ժա մանակ 
աշխատելուց հետո, ես ինձ երջանիկ զգա ցի, որ ձեռնամուխ եմ եղել 
ասորերենի ուսումնասիրմանը...

Շնորհիվ վերոհիշյալ լեզուների իմա ցությա ն, որոնք թույլ էին  տալիս 
ինձ հնագույն թարգմանություններն ընթերցել բնա գրերից, ինձ քա ջա 
լերեցին, որ ձեռնամուխ լինեմ ա րա բերեն լեզվի ուսումնասիրությանը, որը, 
ճիշտ ն ա սեմ, ա ոա նձին, անհամեմատ ավելի ծանր ա շխ ա տ ա նք 
պահանջեց ինձա նից, քա ն իմ հիշած մյուս բոլոր լեզուները...

Ես ուզեցի վերահասու լինել եթովպերենին' գործածելու համար նաև
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Սուրբ Գրքի եթովպական թարգմանությունը: Ա յդ լեզվի ավելի քան 230 
տասերը, որոնց անսովոր ձևերին հարկ եղա վ ենթարկվել' կարդալ 
կարողանալու և  թվանշաններին ծանոթանալու համար, չվհատեցրին ինձ: 
Սկսեցի աշխատել և, վերջապես, ի վիճակի եղա օգտագործելու ա յդ լեզուն 
և այն ավելացրի մյուս լեզուների վրա : Մոոացա ասել, որ հանգստյան 
ժամերին իսպաներեն էի սովորում, որպեսզի կարողանամ իսպաներենով 
կարդալ հրեաների կողմից կատարված Աստվածաշնչի ա յդ թարգմա
նությունը...

Ահա ա յդ ժամանակ էլ ես անդրադարձա, որ ինձ պակասում է  դեոևս 
մի լեզու: Բավական ժամանակ էր անցել արդեն այն օրից,՛ երբ իմ 
ուշադրությունն էր գրավել Ուալթոնի «Հ ա ռ ա ջա բա ն ի » 91-րդ էջի աոաջին 
սյունակում գտնվող հետևյալ պարբերությունը. «Ա ր դ ա ր և , հնագույն 
բնագրերի մեկնաբան Գրիգորիոս Ասորին ասում է . հայտնի բա ն է , որ 
հայերը Աստվածաշունչը եթե նույնիսկ հունարենից են թարգմանել, 
այսուհանդերձ իրենց ձեոքի տակ եղած օրինակը համեմատել են ասորա
կան թարգմանության հետ և  այն համաձայնեցրել որոշ տ եղերում»:

Պատահաբար վերստին իմ ձեոքն ա նցա վ ա յդ հատվածը և , երկրորդ 
անգամ լինելով, այնպես տպավորեց ինձ, որ անմիջապես գնացի մի 
գրավաճառի մոտ, որպեսզի ձեոք բերեմ հայոց լեզվի քերականության մի 
ձեռնարկ և  հայերեն մի բառարա ն: Ա նցա վ ավելի քան վեց ամիս, և ես 
չկարողացա ճարել իմ փնտրած գրքերը: վերջա պ ես նախախնամությունն 
օգնեց ինձ, որ ձեռք բերեմ դրա նք, և  1729 թ . ես սկսեցի ուսումնասիրել 
հայերենը: Բայց իմ առաջին շփումն ա յդ սարսափելի լեզվի հետ ինչպիսի՜ 
դժվարությունների ա ռջև կանգնեցրեց ինձ...

Մյուս բոլոր լեզուները (չհաշված արաբերենը) խա ղ ու պար թվացին 
ինձ սրա հետ համեմատած, շատ բիրտ ու դժվարին մի արտասանություն, 
բա ռեր, որոնք օտարոտի և  խժալուր էին ինձ համար, Հիսուսյան հայրերից 
Ոփվոլսւյի կողմից պատրաստված հայոց լեզվի քերականության խիստ 
թերի մի ձեռնարկ2, նույն հեղինակի կողմից մի բա ռա րա ն3 է՜լ ավելի 
անկատար, քա ն նրա Քերականությունը (որովհետև ա յն պարունակում էր 
հայոց լեզվի բառապաշարի միայն մեկ վեցերորդ մասը), և վերջապես մի 
Քրիստոնեական՝ տպագրված այնքան անուշադիր մարդկանց կողմից, որ 
նրանում չկա  մի էջ , ուր չվխտան կա'մ երկու մասի բաժանված բա ռեր, 
կա'մ է լ  բառեր՝ միացած այլ բառերի:

Ամեն ինչ նպաստում էր , ինչպես ա յդ կարելի էր զգա լ, զզվա նք պւստ- 
ճառելու և  վհատեցնելու ինձ: Բայց ես հավաքեցի իմ ողջ քաջությունը, 
վերակենդանացրի իմ ամբողջ եռանդը, և  այլևս ոչինչ ինձ չզա րմա ցրեց: 
Սովորեցի 10 հոլովումները' յուրաքանչյուրը բա ղկա ցա ծ 10 հոլովից, 
նետվեցի խոնարհումների և  անկանոն բայերի վրա , որոնց թիվը շատ մեծ 
է , և  ավելի քան վեց ամիս տաժանելի աշխատանքի լծվեցի' հայոց լեզվի 
լոկ նախատարերքը յուրացնելու համար: վերջա պ ես հասա այն բա նին, որ

2  Մ իլա ն, 1624  թ .:

3  Մ իլա ն, 1621, Ա  հրա տ ., Փ ա ր ի զ . 1633, Р  հրա տ .:
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սկսեցի մ ի 1 քիչ հասկանալ իմ հայերեն Քրիստոնեականը, բա յց երբ 
անդրադարձա, որ շատ հեոու չեմ գնա  լեզվի վերա բերյալ ա յդքա ն վատ մի 
ուղեցույցով, 1731 թ . գնացի Թագավորական գրադարան Ա այնտեղից 
վերցրի հայերեն մի Աստվածաշունչ: Ահա ա յդ օրվանից սկսեցի կատարել 
միաժամանակ երկու աշխատա նք, ուզում եմ ասել' սկսեցի լրջորեն ուսում
նասիրել հայոց լեզուն (որին հատկացնում էի իմ հետմիջօրեները) և  «Ե ր գ  
ե ր գ ո ց»-ի  թարգմանությունն այն եղանակով, որի մասին խոսեցի վերևում, 
այսինքն' եբրայերեն բնա գիրը համեմատելով խալդերեն, ասորերեն, 
հունարեն, արա բերեն, եթովպերեն, հայերեն և իսպաներեն թարգմանու
թյունների հ ետ »:

Հա յր Սալիեն4' վիլֆրուա յի բարեկամներից մեկը, որը Սոլյպում էր 
ծնվել և  նույնպես եբրայերեն լեզվի դասախոս էր Թագավորական քոլե- 
ջում և  տպագիր գրքերի վերահսկիչ Թագավորական գրադարանում, բա յց 
մանավանդ գրա քննիչ, խորհուրդ չտվեց վիլֆրուա յին' հրատարակել 
«Ե ր գ  ե ր գ ո ց »-ի  մեկնաբան յա լ թարգմանությունը «ա յնպ իսի մի ժամա
նակ, երբ կրո5ի դեմ ապստամբած ազատախոհներն ամեն ինչ նենգա
փոխում ե ն » :

«Հ ա յե ր ե նը  ոչինչ չկորցրեց « Ե ր գ  ե ր գ ո ցի »-ի  վրա իմ կատարած 
աշխատանքը դադարեցնելուց հետ ո: Ես վերադարձա Թագավորական 
գրադարան, որտ եղ գտ ա  հայերեն հնացած և  հազվադեպ գործա ծվող մի 
բա ոա րա ն: վերցրի այն և  ա րա գ • վերադարձա իմ աշխատա սենյակ, 
որպեսզի հենց նույն օրն է լ սկսեմ օգտ ա գործել: Ե վ պ ետ ք է  ասեմ, որ 
ավելի մեծ հաջողության հասա, քա ն սպասում է ի : Հա յերեն Աստվա- 
ծաշնչի վրա իմ կատարած մոտ երկու տարվա աշխատանքի շնորհիվ 
յուրացրել էի հայոց լեզվի ամենասովորական բաոերը և  դրա նց օգնու
թյա մբ էլ կարողա ցա հասկանալ ա յդ  բառարանում գործա ծվա ծ այն 
բա ռերը, որոնք անհրաժեշտ էին ինձ: Աշխատանքի նկատմամբ իմ 
ունեցած սերն ու եռանդը ինձ ստ իպ եցին, որ առանձնանամ Փարիզից 
դուրս, խաղաղ մի վայրում՜ զբաղվելու համար միայն իմ հայերենով: 
վերա դարձրի Աստվածաշունչը և  դրա փոխարեն վերցրի հայերեն մի 
ձեոագիր, որի մեջ կար հայ կաթողիկոսներից մեկի մի գրվա ծքը:

Գնա լով գյուղ' ուրախությամբ նկատեցի, որ ընտրել էի սքանչելի մի 
գործ, դա  Մ եծն Ներսես Դ -ի  «Ընդհա նրա կա ն թ ո ւղ թ »-ն  էր , որն այդ 
Կաթողիկոսը գրել էր Հայաստանի Հա յրա պ ետ ա կա ն գահին բազմելու 
ա ռիթով: Ա շխ ա տեցի այն թա րգմա նել, բա յց դա այնքան էլ հեշտ չեղա վ, 
յուրա քա նչյուր նախադասություն մի նոր դժվա րությա ն ա ռա ջ էր 
կանգնեցնում ինձ: Ա րևելյա ն բա զմա թիվ ազգերի դարձվածաբանակա ն 
արտահայտությունները, միացած հայերենին հատուկ դարձվածքներին, 
որոնց դեռ չէի հանդիպել, կարծես մրցում էին միմյանց հետ, որպեսզի 
ստիպեն ինձ հետ կա նգնել ա յդ աշխա տ ա նքից:

Բայց որովհետև Նախախնամությունն ինձ նախապատրաստել էր 
արևելյան լեզուների ուսումնասիրման ա յդ դաժան ա շխա տ ա նքին, մինչ 
ա յդ իմ ձեռք բերա ծ գիտելիքների շնորհիվ ես կարողանում էի մեկը մյուսի

4  Կ լոդ Սալիեի Սասին տ ե՛ս  Լեոն Պ իա -Լւսշա պ ել, Կ լոդ  Ս ա լին (1 685-1761), Դ իժոնի  
ա կա դեմիա յի գիտ ա կա ն ա շխ ա տ ությունները, հա տ . 125, 1 9 8 1 -1 9 8 2 , է շ  2 2 1 -2 3 3 :
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հետևից հաղթահարել իմ աոաջ ծառացող բոլոր դժվարությունները:՛ 
Ներսես Դ -ի  Թղթի թարգմանությանը ես միացրի հայ աստվածւսբան 
Սուրբ Գրիգոր Նարեկացու մի Տաոի թարգմանութ՛յունը: Այս վերջինի 
աոավել խրթին ոճը մտածել տվեց ինձ միառժամանակ հրաժարվել այս 
թարգմանությունից: Բայց իմ քաջությունը կրկնապատկվեց ի տես բոլոր 
դժվարությունների, և  վեց ամսվա ընթացքում, օրական 13-ից 14 ժամ 
ա շխ ա տելով, կա րողա ցա  գլուխ բերել «Ը նդհա նրա կ ա ն թ ղ թ ի » և 
Նարեկացու ճաոի թարգմանությունը: Ա յս հաջողության ուրախությունը, 
սակայն, երկար չտ ևեց, չորս ամիս երկարաձգվող մի հիվանդություն ինձ 
հասցրեց մահվան դուոը, հիվանդություն, որի պատճաոը այն ուժասպա
ռությունն էր , որը վրա էր հասել իմ ձեռնարկած գործի պահանջած ծանր 
աշխատանքի հետևանքով: Դեռևս ապաքինման շրջանում էի գտնվում, 
երբ ուզեցի վերադառնալ իմ սիրելի հայերենին: Ա յն տանը, ուր ես ապրում 
էի, բարեբախտաբար գտ ա  ա յդ լեզվով տպագրված մի քանի գրքեր: 
Ժամանակ ա ռ ժամանակ կարդում էի ա յդ գրքերը, և  երբ վերականգնվեց 
իմ առողջությունը, սկսեցի զբա ղվել այս կամ ա յն տեղից ձեռք բերված 
հայերեն որոշ կտորներ թարգմանելով: Վերջապես 1734 թ . մարտի 
սկզբներին նորից կարդացի Ներսես Դ -ի  հիշյալ գործի իմ թարգմա
նությունը և , այն համեմատելով բնագրերի հետ, բավականին ճշգրիտ 
գտա: Ա պ ա , որոշ տեղեր վերանայելուց ու սրբագրելուց հետո, եկա այն 
եզրակացության, որ թարգմանությունն արաժանի է  հրատարակման' 
համոզված լինելով մանավանդ, որ ա յդ  կտորը կընդունվի հաճույքով 
որպես մի նմուշ ա յն ձեռագրի, որի գոյությունն անծանոթ չէր ֆրանսիա
ցիներին: Սակայն ինքնին շատ հետաքրքրական ա յդ գրվածքը հրատա- 
րակելուց աոաջ, անհրաժեշտ համարեցի ա յն առա վել ևս գնահատանքի 
արժանի դարձնել' որոշ ծանոթություններ ավելացնելով, որոնց կարիքն 
այն ուներ: Ուստի տեղափոխվեցի Փա րիզ, Թագավորական գրադարան, 
որտեղ գտ ա  բա զմա թիվ ա յլ գործեր նույն Ներսես Կաթողիկոսից: Այս 
հայտնգործությունից հետո որոշեցի աոանձին չհրատարակել «Ը նդ հ ա ն 
րական թ ո ւղ թ »-ը , ա յլ փնտրել ու հավաքել այս մեծ Հայրապետի գրչին 
պատկանող բոլոր երկերը և  նրա «Ընդհա նրա կա ն թ ո ւղ թ »-ը  տպագրել 
միայն այն ժամանակ, երբ ես թարգմանած կլինեմ նրա նմանատիպ այլ 
գործերը, որոնք, միանալով Թղթին, կկազմեն քա ռա ծա լ տպագրական 
թերթի ծավալով ո չ շատ ստվար մի աոաջին հատոր:

Այս հետազոտությունն էր , որ ինձ մղեց մի լայնածավալ աշխատանքի, 
որի արդյունքը ներկայացնում եմ այստեղ' «Տեղեկութ յուն Թա գավորա
կան գրադարանի հայերեն ձեռագրերի մա սին» վերնա գրով: Ես սկսեցի 
թերթատել ա յդ ձեռագրերից շատերը և  տեսա, որ դրանց մեծ մասը 
ժողովածուներ են, որոնց մեջ խմբված բոլոր գործերը հարկավոր էր աչքի 
անցկա ցնել, և  այն հետազոտությունը, որ ես ծրագրել էի կատարել, 
կպահանջեր նվազագույնը երեք ամսվա աշխատա նք: Բնականաբար չէի 
սխալվել, քանի որ ա յդ աշխատանքն ավարտվեց այն սկսելուց միայն ինն 
ամիս հետ ո»:

Նա խաշավիղն ավարտվում է  հայերեն ձեոագրերին վերա բերող մի 
երրորդ գլխով (էջ 3 9 -4 9 ), որը հանդիսանում է  հայկական ձեոագրագի-
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աության աոաջին օրինակը, Ա որտեղ նկարագրված են գրերի տեսակները, 
հապավումները, թուղթը, թանաքը, կազմը: Տրվա ծ է  նաև Ծաոընտիրի Ա 
Հայսմավուրքի սահմանումը:

Աշխատության հիմնական մասը բա ղկա ցա ծ է  113 ձեռագրերի 
նկարագրությունից, որտեղ վիլֆրուա ն չի զլանում տա լ նաև մեկնիչի ու 
աստվածաբանի իր գնահատականները իբրև տ վյա լ ժամանակաշրջանի 
ներկայացուցիչ:

Ա յդ մասին են վկայում հետևյալ տողերը, ուր նկարագրված է  
«պ ատմությունը 38 տարեկան մի կույր անղամալույծի, որը բժշկվում է 
Երուսաղեմում, Հիսուս Քրիստոսի կողմից, Ն րա  Համբարձումից երկար 
ժամանակ ա ն ց » :

«Ա յս  ստապատիր գրվածքի անմիտ հեղինակը,- գրում է  վիլֆրուա ն,- 
Հիսուս Քրիստոսին իջեցնում է  երկնքից և  Նրա ն բերում Երուսաղեմ, մի 
անղամալույծի մոտ, որի հետ տեղի է  ունենում աշխարհի ամենա արտա- 
ոոց խոսակցությունը, այն աստիճան, որ հեղինակը Հիսուս Քրիստոսին 
ասել է  տալիս, թե ավետարանիչներն իրենց Ավետարաններում թխել են 
այն ամենը, ինչ ցանկացել ե ն : Այս և սրա նման այլ անհամ խոսքերից 
անղամալույծը զայրանում և Հիսուսին ուղարկում է  դժոխքի խ որքը: Եվ 
երբ Հիսուս հիվանդին հարցնում է , թե որքան ոսկի կամ արծաթ կտա 
իրեն, որպեսզի բժշկի, անղամալույծը նրան պատասխանում է ' ա սելով, թե 
Ն ա  [Հիսուս] հայտնապես Հուդայի ազգականներից մեկն է : Ա հա  ա յդ 
ամբարիշտ զրույցն է  կազմում պատմության գրեթե ամբողջ բովանդակու
թյունը, պատմություն, որը բա ղկա ցա ծ է  մոտ 13 էջից և  վերջանում է  
անղամալույծի բժշկումով»:

Ինչպ ես երևում է , վիլֆրուա յի մեկնողական գիտությունը այս ա նգա մ 
դուրս է  գալիս արատավոր5:.

Գա լով Հա յ Առաքելական Եկեղեցու ջատագովության նկատմամբ 
նրա ունեցած զգացումներին, ապա հետևյալ հատվածր բա վա կա ն է ' 
բացահա յտելու համար ա յդ զգացումները. «Հովհա ննես Կարնեցու (այսօր' 
էրզրում) տ եսիլքը, ա մենա յն հավանականությամբ, ա յս հերձվածող 
աստվածաբանի հնարած բա նն է ' արհամարհանք ներշնչելու համար 
յուրայիններին հույների, ֆրանկների և  ասորիների հանդեպ:

վիլֆրուա յի աշխատությունն ավարտվում է  (ժամանակավորապես, 
ինչպ ես հույս ունի հեղինակը) մի երկար «Ծ ա ն ո ւց ո ւմ »-ո վ , որն 
իրականում հայկական հանրագիտարանի մի իսկական ծրագիր է :

«Հա մա րձա կվում եմ հուսալ, որ այն նորությունն ու այլազանությունը, 
որոնք այս աշխատության առանձնահատկությունն են կազմում, հանդուր
ժելի պիտի դարձնեն նրա ընթերցումը: Ա յն կասկածն ունեմ սա կա յն, թե 
ընթերցողները կցանկանային հավանաբար, որ սույն աշխատությունն 
ունենար դեռևս ինչ-որ ավելի մի բա ն: Անտարակույս նրանք իրավունք 
ունեն ինձանից պահանջելու մի տեսակ համառոտ կրկնությունն այն 
ամենի, ինչ տրված է ծանոթությունների մեջ, որով նրանք կուզենային,

5  Ա յս  գրվա ծքի մի ա յլ փ ոփ ոխ ա կի մա սին տե՞ս Բեոնա ր Ո ւտ իե, Ա նդ ա մ ա լո ւյծը  Ա 
հա րուցյա լ Ք ր ի ս տ ո ս : Հա յերեն պ ա րա կա նոն գրքերի կ յա նքը , Ա պ ոկ ր իֆ իա  8 , 199 7 , էջ
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ըստ նյութերի կարգի, հավաքված տեսնել ամեն ինչ. որ վերաբերում է 
հայերի կողմից մշակված գիտություններից կամ արվեստներից յուրա
քանչյուրին: Ես այստեղ պետք է  ընդգրկեի. օրինակ, այս ժողովուրդների 
աստվածաբանությունը ե  նույն հոդվածի մեջ համախմբեի թե' աստվածա- 
բաններին և թե' այն գործերը, որոնք դուրս են եկել նրանց գրչից: Ընթեր
ցողները մի ակնարկով հաճույքով կտեսնեին տաղերի, հոգևոր երգերի և 
բանաստեղծական գրվածքների վերնւսգրերը՝ դրանց հայ հեղինակների 
անուններով հանդերձ: Նրա նք մեծ բավականությամբ մեկ գլխի մեջ 
կիմանային, թե որոնք են Հույն Եկեղեցու կողմից ստեղծված ա յն գործերը, 
որ հայերը թարգմանաբար պահպանել են մեզ համար, և  որոնք դեոևս 
լույս չեն տ եսել: Ես համոզված եմ նմանապես, որ նրանք շնորհակալ 
կլինեին ինձանից, եթե ես համեմատեի հայերեն թարգմանություններն այն 
բնագրերի հետ, որոնցից կատարվել են դրա նք: Ե վ , վերջապես, նրանք 
իրավունք ունեն ինձ հարցնելու, թե ինչո'ւ չեմ տալիս գոնե հայ 
թագավորների ժամանակագրական ցանկը և  համաոոտ մի տեղեկություն 
այս մեծ Եկեղեցու կաթողիկոսների մասին:

Խոստովանում եմ, որ ես կգանգատվեի իմ ընթերցողներից, եթե 
նրանք ինձանից չպահանջեին ոչ միայն ա յն, ինչ նշեցի վերևում, այլ նաև 
ուրիշ շատ բաներ տակավին, որոնց մանրամասն թվարկումն իսկ շատ 
կերկարեր: Խնդրում եմ նրանց ուշադրություն դարձնել, որ եթե այս բոլոր 
բաների վերաբերյալ իմ աշխատությունը լույս տեսներ ա յժմ, ապա այն 
կլիներ ժամանակից շուտ կատարված և  թերի մի գործ: Սպասում եմ նոր 
տեղեկություններ քա ղել հայերեն ձեոագիր և տպագիր ա յն գործերից, 
որոնք դեո պետք է  ուսումնասիրեմ: Հսկայական աշխատանք ունեմ 
տակավին կատարելու, որպեսզի կարողանամ ա յդ գործերի մասին տալ 
ինչ-որ բա ն այնքան կատարյալ, ինչքա ն դա ցանկալի և հնարավոր է  
գլուխ բերել: Արդ, որպեսզի ընթերցողները համոզված լինեն, որ ես ուզում 
եմ հասարակությանը պ ա րգևել հայ գրականության վերա բերյալ այնքան 
օրինական և  միևնույն ժամանակ անհրաժեշտ ա յդ գոհունակությունը, 
խնդրում եմ, որ թույլ տրվի ինձ ներկայացնել ա յստ եղ ա յն, ինչ ծրագրել 
եմ, հենց որ Նախախնամությունն ինձ միջոցներ տա շարունակելու իմ 
աշխատանքը Հայաստանի մասին:

Հա յերեն լեզվով ձեոագիր և  տպագիր հատորների իմ ուսումնա
սիրման ընթացքում ես նկատի եմ ունեցել երեք բա ն. աոաջին՝ Թ ա գա 
վորական գրադարանին և  հետագայում նաև ամբողջ հասարակությանը 
ծա նոթա ցնել ա յդ հատորների բովա նդա կությա նը և  դրա նով իսկ 
գոհունակություն պատճաոել նրանց: Երկրորդ՝ մտածել եմ իմ անձնական 
օգուտի մասին և  ա յդ աշխատանքով ցանկացել եմ ավելի խորանալ այս 
ազգի լեզվի մեջ և  իմանալ նրան վերա բերող ամեն ինչ: Երրորդ' ջանացել 
եմ այս լեզվի ուսումնասիրման համար անհրաժեշտ մի լուսամուտ բաց 
անել նրանց աոաջ, ովքեր հետագայում սովորելու են հայոց լեզուն, մի 
լուսամուտ, որը կարողանա նրանց աշխատանքի վրա սփոել հնարավոր 
ամբողջ լույսը, և  դա , բնականաբար, տեղի կունենա, երբ նրանք ընդհա
նուր գաղափար ունենան թե' հոգևոր և  թե' աշխարհիկ Հայաստանի 
մասին:

Պ ե՞տ ք է  ավելացնեմ նաև մի չորրորդ տեսակետ, որ պակաս կարևո
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րություն չի ներկայացնում: Հասարակությունն ավելի մեծ հաճույքով չի՞ 
ընդունի, և նրա համար ավելի օգտակար չե՞ն  լինի ա՛յն գործերը, որոնք 
կտրվեն հետագայում, երբ նա արդեն նախապատրաստված կլինի դրանց' 
ընդհանուր և  հաճախ մասնավոր տեղեկությունների միջոցով, որոնք 
ցրված կլինեն այն ցուցակի մեջ, որի աոաջին մասն ընթերցվեց ա յստ եղ: 
Այս նպատակով է , որ ես կազմել Ա դասավորել եմ 1730 թ . Կ. Պոլսից 
բերվա ծ ձեոագրերի ցուցակը: Այժմ ահա թե ինչ է  մնում ինձ անելու' գո
հացում տալու համար գիտություն և  ճաշակ ունեցող անձանց սպասումին: 

ա) Ուսումնասիրելու եմ հայերեն այն ձեոագրերը, որոնք Թ ա գա 
վորական գրադարանում էին գտնվում նախքան 1730 թվականին Կ. 
Պոլսից բերվա ծ ձեոագրերը:

բ) Ուսումնասիրելու եմ այնուհետև նույն լեզվով գրված այն ձեոա
գրերը, որոնք գտնվում են Կոլբերյա ն6 գրադարանում, որը Նորին 
Ամենապատվություն Կարդինալը տվեց Թագավորական գրադարանի 
գեղեցիկ դպրության նկատմամբ իր ունեցած սիրո պ ա տ ճա ռով:

գ) Ա պա գալիս են ա յդ նույն լեզվով գրված գրքերը, ոչ միայն 
Թագավորական գրադարանում եղածները, այլ նաև այն գրքերը, որ 
կարող եմ գտ նել որևէ ա յլ տ եղ:

դ) Թախանձագին խնդրելու եմ Հա յր Ռինյոնին, որ մի նամակ գրել տա 
և  ուղարկի վենետ իկ, որտ եղ հայերն ունեն մի տպա րան, որպեսզի նրան 
ուղարկեն հայերեն լեզվով գրված տպագիր գրքերի մի ցուցակ: Ես այդ 
ցուցակը կհամեմատեմ Թագավորական գրադարանի տպագիր գրքերի 
հետ և հույս ունեմ, որ Հա յր Ռինյոնը կբարեհաճի բերել տ ալ ա յն, ինչ 
կարող է  պակասել մեզ:

ե) Հայաստանի մասին հույների և  լատինների կողմից գրված ոչ մի 
բա ն բա ց չեմ թողնելու և  ա յդ գործերից յուրաքանչյուրի մասին նույնպես 
տալու եմ առանձին համառոտ տեղեկություններ:

զ) Կարդալու եմ դեպի Հա յա ստ ա ն կատարված ճանապարհորդու
թյուններին նվիրված ուղեգրությունները և  դրանց մասին պատրաստելու 
եմ համառոտ ծանոթություններ: Ա յդ  ծանոթությունները պատրաստելու եմ 
հետևյալ սկզբունքով, ընտրել ա յն, ինչ կգտ նենք, որ ոչնչով հակառակ չէ 
Հայաստանի պատմությանը, բա րքերին ու սովորույթներին, և  միևնույն 
ժամանակ նկատի ունենալ ա յն, ինչ կարող է  սխալ կամ պակասավոր 
լինել այդօրինակ գործերի մեջ: Ես չեմ մոռանալու, օրինակ, ի նկատի 
ունենալ, որ Տա վեոնիեն7 , երբ խոսում է  հայերի մկրտության մասին, մեզ 
հաղորդում է  չա փ ա զա նց անհավաստի մի տեղեկություն: Ի ն չ որ ես ասել 
եմ ա յդ Խորհրդի կատարման մասին Գ , բ  ծանոթագրության մեջ, կարելի 
է  համեմատել Տա վեռնիեի գրածի հետ ( « Ծանա պարհորդություն ի 
Պ ա րսկա ստ ա ն», գիրք 4 , գ լ. բ):

է) Վերջապես խնդրելու եմ գիտակ ա նձա նց, որ բարի լինեն իրենց

6  Ժ ա ն -Բ ա ս փ ս տ  Կ ոլբեր (1 619-1683): Ֆ րա նսիա ցի  ա նվա նի պ ետ ա կա ն գոր ծի չ, որը 1666 
I». հիմնսւդրեց ֆրա նսիա յի  Գ իտ ությունների Ա կա դեմիա ն և  ք ա շս զ ե ր ե ց  ա րվեստ ներն ու 
դպ րությունը:

7  ժ ա ն -Բ ա տ ի ս տ  Տ ա վ ե ո ն ի ե  (1 6 0 5 -1 6 8 9 ): Ֆ րա նսիա ցի  ճա նա պ ա րհորդ, որ ուղևորու
թյուններ է  կա տ ա րել Պ ա րսկա ստ ա ն և  Հնդ կա ս տ ա ն:
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լուսսւբանություններով օգնելու ինձ որքան իմ կատարելիք .հետ ա զո
տությունների, նույնքան և  իմ աշխատության ծրագրի ե  այն գործերի 
ընտրության մեջ, որոնք տ եղ են գտնելու ա յնտեղ:

Բայց ես հույս ունեմ մանավանդ, որ Հա յր Ռինյոնը, որ չափազանց 
նուրբ ճաշակ ունի, կբարեհաճի թույլատրել ինձ, որ ես նրան համարեմ իմ 
աշխատության ղեկավար, աշխատություն, որ կարող է  անհրաժեշտ 
ճշգրտությամբ ե  հմտությամբ իրագործվել միայն այն դեպքում, եթե 
կատարվի նրա հովանավորության ներքո:

Մի անգամ որ ես ամբողջացնեմ այս աշխատությունը, որ այնքան էլ 
ընդարձակ չէ , ինչքան ենթադրվում է , դրա ծրագրի իրագործումը, որի 
մասին նախապես խոսել եմ, կլինի իր տեղին և  հարմար ժամանակին, 
քանի որ հավաքած կլինեմ արդեն անհրաժեշտ բոլոր նյութերը այս մեծ 
գործի կաոուցման համար:

Ա յն ժամանակ ես հնարավորություն կունենամ ավելի լայնորեն և 
հաստատ կերպով խոսելու հայերեն գրքերի և  դրանց հեղինակների 
մասին: Երբ ես հավաքած լինեմ ավելի շատ թվականներ, կկարողանամ 
ավելի վստահորեն ճշտ ել այս կամ այն թագավորության կամ եպիսկոպո
սական իշխանության տևողությունը և  ցույց տ ալ յուրաքանչյուր հեղինակի 
ապրած ժամանակաշրջանը:

Ես ուշադիր քննելու եմ այն ճաոերը, որոնք վերագրվում են որոշ հույն 
Հայրերի, թե իրոք նրա՞նց են պատկանում: Ես բաղդատելու եմ մեր 
ունեցած գործերը հայերի կողմից պահպանված և  մեզ մոտ գտնվող 
դրանց հայերեն թարգմանությունների հետ, որոնք բնա վ չեն տպագրվել' 
տեսնելու համար, օրինակ, թե Սուրբ Մեղիտոս Անտիոքացու' Կ. Պոլսի Ա 
Տիեզերա կա ն ժողովում արտասանած ճա ոը, որը վերագրվում է  Սուրբ 
Գրիգոր Նա զիա նզա ցուն (այս անունով է , որ հայերը մեզ տալիս են այդ 
ճաոը, բա յց հույներն ա յդ գործը մեզ տալիս են Սուրբ Գրիգոր Նյուսացու 
անունով) իսկապե՞ս պատկանում է  Եկեղեցու այս մեծ Հոր գրչին, եթե այն 
տրվել է : Ընթերցողների ուշադրությանն եմ հանձնելու, ինչպես ա յդ անում 
եմ հենց ա յժմ, որ հայերը պահպանել են Եվսեբիոս Կեսարացուց 
հատվածներ, որ մենք չունենք, օրինակ' Սուրբ Պետրոս Ալեքսանղրացու 
նահատակության պատմությունը, որը գտնվում է  ճ՛առընտիրում (Ռ, թերթ 
91) և  որը քաղված է  այս մեծ գրողի «Ե կեղեցա կա ն պ ա տ մությա ն» 5-րղ 
գրքից: Ես ա յդ կտորը փնտրել եմ Պր. դը վալուայի կողմից հրատա
րակված գրքում և  ա յնտեղ չեմ գտ ել: Ես Եվսեբիոսի Պատմության 8-ր դ  
գրքում (գլ. 13, էջ 252) կարդա ցել եմ միայն, որ Եվսեբիոսն այն խոստացել 
է : Երևում է , որ նա այն տվել է , իսկ մենք չունենք, բա յց հայերը պահպա
նել են ա յդ կտորը: Նույնը կարելի է  ասել Սուրբ Անտոնիոսին վերաբերող 
մի ա յլ կտորի մասին, որը ես չեմ գտ ել հիշյալ պատմիչի մոտ, և  սակայն 
այն կա  ճառընտիրում (Р , թերթ 95), որպես «Ե կեղեցա կա ն պատմու
թ յունից» քաղված մի հատված:

Վերադառնում եմ իմ ծրագրին: Շնորհիվ իմ ձեռք բերելիք ծանո
թությունների, ես ավելի հստակ պատկերացում եմ ունենալու հայ 
բանաստեղծության մասին, քանի որ տպագիր գրքերն ինձ հայտնի են 
դարձնելու շատ հայ բանաստեղծների գործերի, որոնք դեռևս չեմ
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կա րդա ցել: Հայաստանի պատմության մասին ձեռք եմ բերելու նոր և 
ավելի լայն տեղեկություններ' կարդալով քերթողահայր ■ Մովսես էս ո ր ե ֊ 
նացու Պատմությունը: Թագավորական գրադարանի ասորական ձեռա
գրերում պրպտումներ եմ անելու' իմանալու համար, թե մենք ունե՞նք 
արդյոք Մ իքա յել Ասորի Պատրիարքի համաոոտ Պատմության բնա գիրը, 
որի մասին խոսել եմ Լ  ծանոթագրության մեջ:

Բայց ո ՞վ  պիտի տա ինձ մի աշխատություն Հայաստանի աշխարհա
գրության մասին: Ես իմ ձեոքի տակ ունեմ վա րդա ն Արեելցու կողմից 
պատրաստված շատ պակասավոր մի գիրք, որտեղ նա չի նշում ո'չ այս 
կամ այն վայրի տեղագրությունը, ո 'չ է լ գավառների աշխարհագրական 
դիրքը: Դա  ավելի շուտ Հայաստանի քաղաքների և  վանքերի անունների 
մի ցանկ է , քան թե աշխարհագրություն: Ցանկալի է  և  նույնիսկ 
անհրաժեշտ , որ շվեդացի այն ազնվական ճանապարհորդը, որն ա յժմ Կ. 
Պոլսում սպասում է  հարմար ժամանակին՝ անցնելու համար Հա յա ստ ա ն, 
մասնավոր հակում ունենա ա յդ գիտության հանդեպ Ա իմանա լեռ 
բարձրանալ յուրաքանչյուր գավառում, ուր հարկ կհամարի ճանապար- 
հորդել: Աշխարհագրական ա յդ գիտելիքններն անհրաժեշտ են նրան, 
որպեսզի նա կարողանա ճշգրիտ կերպով որոշել ե նշել ինչպես այս մեծ 
թագավորության գա վառների, այնպես էլ նրա նշանավոր քաղաքների և 
վայրերի աշխարհագրական դիրքը Հայաստանի պատմության մեջ, 
քանզի մենք ա յդ օգնությունը կարող ենք ստանալ միայն մի մարդուց, որն 
անձամբ եղել է  ա յդ  վայրերում:

Ես չեմ հավակնում հա յա գիտ ա կա ն իմ ուսումնասիրությունների 
շարքում դասել հայկական երաժշտությունը կամ հոգևոր երգերը: Միայն 
ա յդ երկրի բնիկները կամ նրանք, ովքեր երկար ժամանակ ա յնտ եղ են 
ա պրել, նրա՛նք միայն կարող են գաղափար տ ալ ա յդ  մասին: Սակայն ես 
կաշխատեմ ցույց տ ալ հայկական ամենահայտնի օրհներգերի, տաղերի և 
շարականների ժամանակը և դրանց հեղինակներին:

Կա րո՞ղ եմ մոռանալ Սուրբ Դրքի հայերեն ա յն գեղեցիկ թա րգմա 
նությունը, որ կա տ ա րվել է  հունարեն բնա գրից, բա յց վերա նա յվել և 
կա տ արելագործվել է  ասորական բնա գրի հիման վրա մեծանուն Մովսես 
Խ որենա ցու, հռչակավոր Դա վիթ փիլիսոփայի և գիտնական Մ ա մբրե 
վերծանողի կողմից, որը եղել է  հայկական գրերի ստեղծող Մեսրոպ 
Մ ա շտ ոցի ա շա կերտ ը: Իհարկե չեմ կարող մոռա նա լ: Ես ցույց եմ տալու, 
որ եթե ա յդ թարգմանությունն ունի թերությունններ, ինչպես մյուս բոլոր 
թարգմանությունները, համենայն դեպս դրանք շատ փոքր թիվ են 
կազմում: Բացի դրա նից, ա յդ թարգմանությունը հանդիսանում է  ճա րտ ա
րախոսության և  պերճագեղության սքանչելի մի օրինակ ամեն տեսա
կետ ից: Հա յր Ա լ Բրյոնը («կրոնա կա ն ծեսերի պ ա տ մություն», հա տ . 3 , էջ 
44) սխալվում է ' կա րծելով, թե ա յդ թարգմանությունը կատ ա րվել է  410 թ ., 
քանի որ մեր հայ բոլոր հեղինակները հայտնում են, որ այն կա տ ա րվել է 
426 թվա կա նին, այսինքն' հայերեն տառերի գյուտից 20  տարի հետո և 
Սուրբ ժերոմի մահից 40 տարի ա նց: Այս վերջինին ենք պարտական մեր 
վուլգա տ ա յի թարգմանության մեծագույն մասը:

Ե ս կաթողիկե հեղինակներին և  հերձվածող գրողներին հստակորեն
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պ իտ ի տ ա րբերեմ մ իմյա նցից: Պ իտ ի ա շխ ա տ եմ ուղղա փ ա ռ Հա յրա պ ետ - 
ներին ա ռա նձնա ցնել ա յն  Հսւյրա պ ետ ներից, որոնք եղել են հերձվածի 
հեղինա կները կամ նրանց սա տ ա րողները, և  պ իտ ի փ որձեմ նրա նցից 
յուրա քա նչյուրի հանդեպ ցույց տ ա լ ա յն  արդա ր մոտ եցումը, որին ա րժա նի 
են նրա նք իրենց պ երճա խ ոսությա մբ և  ա նձնա կա ն տ ա ղա նդով:

Մոտիկից պիտի քննեմ հույն, ասորի Ա այլ հեղինակների բազմաթիվ 
գործերից հայ գիտնականների կատարած թարգմանությունները և  պիտի 
ջանամ ՛այդ թարգմանությունների մասին տ ա լ ճիշտ և  վստահելի 
մեկնություն:

Վերջապես հույս ունեմ, որ ոչինչ չեմ մոռանա այն ամենից, ինչը 
կարող է  նպաստել հստակ և  ճշգրիտ մի գաղափար տալու ինչպես 
հոգևոր, այնպես էլ աշխարհիկ Հայաստանի և  նրան վերա բերող ամեն 
ինչի մասին:

Ի նն ա մսվա  և  օրա կա ն տ ա սներկու ժա մվա  շա րունա կա կա ն ա շխ ա 
տ ա նքը , մեկը մյուսի վրա  բա րդվելով , բնա կա նա բա ր իրա վունք է  տ ա լիս 
ինձ մի ք ի չ հա նգստ ա նա լու: Շ ո ւն չ պ իտ ի քա շեմ  և խ ա ղա ղությա մբ պիտի 
սպ ա սեմ, թ ե ի 'ն չ որոշում կկա յա ցնեն  հա յկա կա ն մի գրա դա րա նի 
վ երա բերյա լ, որը ես ծրա գրել եմ ս տ ե ղ ծ ե լ» :

Թվում է , թե այս ընդարձակ ծրագրերի իրականացման համար սպաս
ված թագավորական օժանդակությունը, դժբա խտաբա ր, չի հատկացվել: 
Սակայն Վիլֆրուան իրեն հետևող աշակերտներ է  ունեցել, մասնա
վորապես Հայր Պիեռ Սիմոն Լուրդեն, որով նույնպես արժե հետաքրքրվել: 
Ն ա  է , որ Զովաննի դը Սերպոսին է  հանձնել Վիլֆրուայի վերոհիշյալ 
ձեոագիրը, որից Սերպոսը հատվածներ է  հրատարակել իր «Օ սմա նյա ն 
կայսրության ենթակա հայ ազգի կրոնին և  բարոյականին վերաբերող 
ժա մանակագրական հիշատակությունների պ ատ մակա ն ա մփ ոփ ում» 
(Վենետիկ, 1786) աշխատության մեջ: Իսկ Սերպոսի սույն աշխատու
թյունը, իր հերթին, օգտագործվել է  Ռելլոյի կողմից նրա «Փ որձնա կա ն 
շարադրանք հայոց լեզվի մա սին» աշխատության մեջ, որը Շահան դը 
Սիրպիետի (Շահան Ջրպետյան8) դասավանդության առաջին ձեռնարկն է  
եղել Փարիզի Արևելյան կենդանի լեզուների հատուկ դպրոցում:

Այսպիսով, հայագիտության նախակարապետ Գիյոմ դը Վիլֆրուայի 
գեղեցիկ կերպարը, նրա ոգևորությունը հայ մշակույթի հանդեպ, չի ջնջվել 
պատմության էջերից:

ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻՑ ԹԱՐԳՄԱՆԵՑ 
ՊԱՐԳԵՎ ՇԱՀԲԱԶՅԱՆԸ

Օ
Հա յա զ գի  ժ ա կ  Շա հա ն դը Սիրպ իետը (Շա հա ն Ջ րպ ետ յա ն) եղել է  Փ ա րիզի Ա րևելյա ն 

կենդա նի լեզուների բա րձրա գույն  դպ րոցում հա յա գիտ ությա ն ա մբիոնի հիմնա դիրը և 
ֆ րա նսերեն լեզվով  գրվա ծ ա ոա ջին հա յերեն քերա կա նությա ն հեղինա կը: Հա յկա կա ն 
ա մբիոնի ստ եղծումը և  հա յերենի ուսուցմա ն օրինա կա նա ցումն ա յդ  դպ րոցում վերա գրվում 
է  ա յն պ ա տ ա հա կա ն հա նդիպ մա նը, որը տ եղի է  ունեցել 1798 թ . Իտ ա լիա յում Շա հա ն 
Ջրպ ետ յա նի և  Ն ա պ ոլեոն Ա -ի  միջև՝ որին, հետ ա գա յում, Շա հա նը մա տ ուցել է  դիվա նա 
գիտ ա կա ն բա զում  ծա ռա յություններ (Ծ . Թ .):




